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under this chapter, the requested Party shall, 
where appropriate after having consulted the 
requesting Party, consider whether the request 
may be granted partially or subject to such 
conditions as it deems necessary. 

Section 6 

Notification and protection of third parties' 
rights 

Article 21 

Notification of documents 

1. The Parties shall afford each other the 
widest measure of mutual assistance in the 
serving of judicial documents to persons af- 
fected by provisional measures and confisca- 
tion. 

2. Nothing in this article is intended to inter- 
fere with: 
a. the possibility of sending judicial docu- 

ments, by postal channels, directly to per- 
sons abroad; 

b. the possibility for judicial officers, officials 
or other competent authorities of the Party 
of origin to effect service of judicial docu- 
ments directly through the consular au- 
thorities of that Party or through judicial of- 
ficers, officials or other competent au- 
thorities of the Party of destination, 

unless the Party of destination makes a de- 
claration to the contrary to the Secretary 
General of the Council of Europe at the 
time of signature or when depositing its in- 
strument of ratification, acceptance, appro- 
val or accession. 

3. When serving judical documents to per- 
sons abroad affected by provisional measures 
or confiscation orders issued in the sending 
Party, this Party shall indicate what legal 
remedies are available under its law to such 
persons. 

de i henhold til dette kapitel, skal den om for- 
nødent efter at have konsulteret den anmoden- 
de part overveje, hvorvidt anmodningen kan 
efterkommes delvis eller på sådanne betingel- 
ser, som den måtte finde nødvendige. 

Del 6 

Notifikation af beskyttelse af 
tredjemands rettigheder 

Artikel 21 

Notifikàtion vedrørende dokumenter 

1. Parterne skal yde hinanden størst mulig 
gensidig bistand i forbindelse med forkyndelse 
af retlige dokumenter til personer, der berøres 
af midlertidige foranstaltninger og konfiska- 
tion. 

2. Intet i denne artikel har til hensigt at in- 
fluere på: 
a. muligheden for at fremsende retlige doku- 

menter gennem postvæsenet direkte til per- 
soner i udlandet, 

b. mulighederne for, at den oprindelige parts 
retspersonale, embedsmænd eller andre 
kompetente myndigheder kan foretage for- 
kyndelse af retlige dokumenter direkte gen- 
nem denne parts konsulære myndigheder 
eller gennem den modtagende parts rets- 
personale, embedsmænd eller andre kom- 
petente myndigheder, 
medmindre den modtagende part afgiver en 
erklæring om det modsatte til Europarådets 
generalsekretær på tidspunktet for under- 
tegnelse eller ved deponeringen af sit ratifi- 
kations-, godkendelses- eller tiltrædelsesin- 
strument. 

3. Ved forkyndelse af retlige dokumenter 
over for personer i udlandet, der berøres af 
midlertidige foranstaltninger eller konfiska- 
tionskendelser, der er afsagt inden for den af- 
sendende parts område, skal denne part angi- 
ve, hvilke retsmidler der kan bringes i anven- 
delse i henhold til dens lovgivning over for så- 
danne personer. 


